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ABSTRACT

As the title indicates, this study aims to conduct a comparative analysis to evaluate the
accuracy of English-Arabic legal contracts produced by expert human translators and
artificial intelligence tools; namely, DeepSeek and Qwen Chat. This study employs a
prescriptive, qualitative approach. 10 different legal texts were selected randomly from
legal contracts and agreements and translated by both professional human translators
and Al tools. The findings of this study indicated that the performance of DeepSeek and
Qwen Chat in translating legal contracts into Arabic showed promise in producing fairly
acceptable translations for legal texts; however, they are not totally accurate and need to
be revised by professional human translators. While expert human translators have
shown high-quality translations of legal precise terminology and complicated structures
that meets the requirements of Arabic legal standards and Libyan context.
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Introduction

In recent times, with the evolution of Machine Translation (MT),
which originated in the 1940s, the burden of rendering the message to
the audience partially shifted from human translators to artificial
intelligence (Al) tools. Li (2024) stated that "with the continuous
development of machine translation technology, artificial intelligence
technology has been widely applied in various fields" (p.711). Starting
from the notion of context and its pivotal role in delivering the
accurate rendition of the meaning and by the emergence of Al tools in
translation field, this investigation highlights the accuracy of both
human translators (HT) and Al tools in the legal context. Khasanova
(2023) claimed that context is of great importance for communication
since it assist the audience understand the message properly. In order
to grasp the meaning of a word, one should pay special attention to the
surrounding context within the language, since the meaning of a word
may rely on the words that surround it (Nida,1964). Halliday (1999)
was the first to raise the issue of different contexts in translation.

Objective and Research Questions of the Study
The present study aimed to:

e Conduct a comparative analysis to evaluate the accuracy of
translations produced by both human translators and Al in translating
legal contracts from English into Arabic, concentrating primarily on
the performance of "DeepSeek™ and "Qwen Chat" compared to human
translations mostly utilized in Libyan official documentation.

e Identify the strengths and limitations of Al tools and human
translators in translating legal contracts from English into Arabic.

The study seeks to answer the following questions:

RQ1) To what extent can the accuracy of Al, specifically (DeepSeek)
and (Qwen Chat), be assured in translating English legal contracts into
Arabic?

RQ2) To what extent can Al take the place of human translators?

RQ3) what are the strength and limitations of both Al and human
translators in legal translation?

Faculty of languages Journal2 (32)



Faculty of languages Journal Issue 32 December 2025

Thus, the present study would be crucial since it enhances the
comprehension of Al translation within legal context, more especially
English-to Arabic legal translation, an area that remains under-
investigated. The findings of this study are of great importance since
more and more people are utilizing Al tools to assist the translation
process.

Statement of the Problem

Legal translation is seen as a serious issue due to the required
precision, sophisticated technical terminology, variations in legal
systems across countries, and the impact of cultural and legal context.
Legal translation has the power to influence legal rights and
obligations. Thus, accuracy is crucial. This type of translation requires
translation expertise and precise conveyance to assure an accurate
reproduction of the source language message since any grave mistake
can lead to legal consequences.

Literature Review
Artificial Intelligence and its Use in the Field of Translation

Al-Khalifa (2023) defines artificial intelligence as the replication of
human behaviors and functions by machines, relying on a collection of
techniques and algorithms that aid in decision-making and problem-
solving. Artificial intelligence Al is the ability of computers to imitate
human intelligence and may also be defined as a technology that
machines use to mimic many intricate human skills (Sheikh et al.,
2023). Nowadays, a large number of people communicate across
language barriers by utilizing smartphones and online machine
translation apps, which helps to bridge the gaps among linguistic
systems and cultures. Artificial intelligence has revolutionized the
translation industry with its creative ways to overcome linguistic
obstacles and promote international communication (Seyidov, 2024).
According to Balayev and Alizade (2016), artificial intelligence Al
has transformed translation, enabling organizations and individuals to
communicate across linguistic boundaries with unprecedented ease
and effectiveness.
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Artificial Intelligence Al Tools

1. DeepSeek

DeepSeek is a Chines firm launched in 2023 by Liang Wenfeng, the
founder of High-Flyer, an Al-powered quantitative hedge fund. The
firm focuses on creating open-source artificial intelligence models. Its
mobile app, which carries the same name, distinguishes itself from
other Al tools such as OpenAl's "ChatGPT" in its ability to clarify the
logic behind its responses prior to presenting them to users. This
model enables the mobile automated chat application, which gained
global attention with the online interface as a considerably less
expensive alternative to ChatGPT.

DeepSeek model is seen as a powerful competitor to the latest releases
from OpenAl and Meta.

2. Quen Chat

Qwen Chat is an Al tool driven by the Qwen series of models. It is
available to everyone and free to use. Qwen is a huge language model
created by the Chinese company Alibaba cloud. In July 2024, it was
regarded as the top Chinese language model in many criteria. With
deep research, tasks that used to take a long time can now be
performed in a matter of minutes.

Legal Translation

Legal translation is not an easy task. Translating legal documents is a
tough job that requires both linguistic accuracy and deep
understanding of legal concepts, especially when translating between
two languages that differ syntactically and culturally, such as English
and Arabic (Altakhaineh et al,. 2025). Legal translation is defined by
its peculiarity; it requires deep understanding of the law and legal
jargon in both source and target languages (Ben Zayed, 2024). It
involves the translation of contracts, patents, court documents,
international treaties and agreements, personal documents such as
(certificates and passports), commercial records, and official
correspondences. Legal translators must have a strong background in
the legal language in order to deliver an accurate version and avoid
ambiguity and misinterpretation.
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Newmark (1982) stated that, legal texts have a dual purpose as
directive and imperatives. In (1988), he added this observation by
suggesting that legal texts may also have an expressive purpose.
Legal translation is differentiated from other types of translation in
that the message is expressed utilizing codes that represent certain
legal concepts (Farghal & Shunnaq, 1992).

Characteristics of Legal Language

Legal language is unique due to its specialized nature, which is
defined by its clarity, generality, and precision. The following
characteristics are also considered as issues of legal translation.

Firstly, legal language sometimes integrates words from other
languages. According to Rahim (2024), "legal language sometimes
incorporates words from other languages” (p.200). Such as the legal
term "force majeure” which derives from the French civil law. The
clause "force majeure” refers to a superior force that prevents one of
the contracting parties from performing their contractual obligations.

It can be translated as "s ,alal\ 5,a0\"  or s alall 5,4l L &'

Secondly, legal context tends to use of archaism. Some lawyers and
specialists tend to utilize archaism (Old words not commonly used)
instead of new ones. For example, they tend to utilize (peruse) instead
of (read), (inquire) rather than (ask), etc. The utilize of archaism (old
words) is intentional (Alcaraz & Hughes, 2002). The reason behind
this is to provide a sense of formality to the language to which they
are associated.

For example:

The word thereafter which can be translated into Arabic as
laclas oY) e

Hereinafter referred toas___ .
sl e 3w Lo el
The parties hereto agree as follow.

Wb e aiadl 13 gy )l B 3
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Thirdly, the use of the modal "shall". In legal context, "shall"
expresses obligation or responsibility rather than futurity. Sabra
(1995), asserts that any legal verb preceded by "shall" is commonly
translated into Arabic in the present form. For example:

First party shall pay the brokerage fees not less than four months.
et a1 55l Vs 3 2bLugl Olast J5 W1 O L) i

Ultimately, legal language is basically concerned with reference
accuracy, which leads to lexical repetition and, as a result, functional
redundancy. Words like "the above mentioned", "first party", "second
party”, "lease", "lessee” and "lessor". When translating legal
documents into the target language, it is advised to preserve the same
level of redundancy as the original one. Therefore, legal translators
should emphasize that the suggested version is as obvious as the
original. For instance, the lessee shall pay to the lessor at the office of

the lessor. =5l S & gl dl bl s

Challenges of Legal Translation

1. Variations between Legal Systems

Each country possesses a distinct legal system, such as Islamic law
(Sharia), common law, civil law, or a combination of civil and
common law. In addition, some Islamic countries adopt civil law
influenced by Islamic law, which means a combination of civil law
and "Sharia". All of these systems have their own terminology.
English legal systems may be based on civil law, common law, or a
combination of both systems. For example, UK rely on common law,
whereas Scotland based on mixed law. It is worth mentioning that the
English legal systems within on language differ from country to
another, for instance in the UK and US, the term lawyer, attorney,
solicitor, barrister, advocate, counsel, and counselor are utilized

differently. These terms are commonly translated into Arabic as sl

; however, they are not synonyms, and incorrect utilize of either term
may lead to legal consequences.
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2. Specialized Terminology

Legal terminologies have accurate meaning that differ from their
typical use. For instance, the English legal term "consideration™ in
contract law does not mean "reflection” or "thinking™ as in general
English, but rather "something of value exchanged between parts" it

can be rendered into Arabic as ".sled) Llas".

3. Neutrality and accuracy

Legal translator must remain faithful to the original text and avoid
adding any interpretations. For example, “The dispute shall be settled
by arbitration”, the appropriate translation into Arabic is " e ¢ 150! jag

Sl 52 b". Adding any extra words such as ", Sali" would
distort the meaning.

4. Cultural differences

Law is linked to culture, some legal concepts are rooted in history and
culture, making them difficult to translate. For instance, the word

" elas" in Islamic criminal law has no accurate equivalent in English

and is often paraphrased into English As "retribution” or "equal
retaliation”.

5. Lack of Standardized Terminology

no single dictionary can possibly covers all legal contexts, therefore
translator must look up relevant precedents and legal texts. For
example, the English legal term "tort" can be rendered into Arabic as

"L sl Lyl oor M, B\, Both are correct, but rely on the legal
context.

Previous Studies

Altakhaineh et al. (2025), in their article, investigated the accuracy of
Al generated tools in translating legal texts from English into Arabic,
concentrating on the performance of ChatGPT compared to human
translations. This investigation employs a comparative research design
to evaluate legal texts, including agreements and contracts translated
by Al and expert human translators. This study revealed that Al tools
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can provide relevant translations for simple documents. However, they
frequently fail to convey the exact legal terminology and complicated
structures needed for effective legal communications. The results also
showed that human translations outperformed Al tools versions across
all parameters. Showing high level of accuracy, proficiency, and
clarity in rendering legal terminology and complicated structures that
meet the formal legal standards and Arabic legal context.

Rahim (2024), conducted a quantitative analysis, examining the
Arabic translations generated by (Google Translate) for the English
legal articles. The main goal of this study is to examine whether
Google Translate can effectively substitute human translators for legal
contracts. Six segments of various legal contracts were selected and
translated into Arabic utilizing the commonly used free web-based
tool (Google Translate), and the translations were evaluated for lexical
and syntactic accuracy. The results obtained show that, Google
Translate is faster than professional translators in producing English-
Arabic translations, but struggles with sophisticated legal terms and
grammar. Polysemy, homonym, legal doublets, and adverbs are
examples of linguistic errors, while syntactic errors include
morphological parsing, concord, and modality.

Moneus and Sahari (2024), applied a comparative analysis of the
translation variations of legal texts from English into Arabic,
evaluating the performance of ChatGPT, Bing Chat, and ChatSonic in
terms of accuracy and fluency compared to human translators
versions. The study also explored the worries about decreasing need
for human translators as Al advances, as well as evaluating the
possibility of relying solely on Al tools in legal translation and
analyzing the strength and weakness of both approaches. To achieve
this goal, a selection of legal articles from various legal contracts was
chosen. These pieces distributed to human legal translators and
translated by both human translators and Al tools to examine the
differences between them. The results demonstrated that human
translators can be distinguished from Al translation due to the
professional translator's broad practical experience and legal
background.

A comparative study between human translation HT and artificial
intelligence Al translation by Abadich (2024), aimed to compare
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between Al based machine translation and HT in terms of efficacy.
Focusing primary on the variations between them when translating
English into Arabic and vice versa. This investigation also aimed to
highlight the strength and weakness of both broaches in order to offer
a better grasp of the variations between HT and Al-driven translation.
The researcher employs a quantitative approach, where both Al-driven
machine translation and HT were tested. The chosen texts include
cultural and complex linguistic expressions that require deep human
understanding. This approach applied a direct comparison of the
performance of both Al-driven machine and HT in handling such
texts, in order to identify their strength and limitations. The results
obtained showed that the human translation remains the preferred
choice when handling complex texts that require strong cultural
background, while Al-driven machine translation characterized by its
extreme speed, making it an appropriate choice for translations that
don't require high level of precision.

Ben Zayed (2024), conducted a comparative approach to evaluate the
accuracy and reliability of (Google Translate) and (ChatGPT4) in
translating legal documents between English and Arabic. The
translations were examined based on multiple criteria, including
linguistic accuracy, cultural nuances, legal terminology precision, and
maintenance of the original intend. To accomplish this task, the
researcher selected five samples of different legal documents,
translated by both tools (Google Translate and ChatGPT), then carried
out a detailed comparison of the translated documents to find out their
quality. The findings revealed that (Google Translate) excels in
accurately translating precise legal terminology. ChatGPT-4, by
contrast, despite possessing a broader conversational capacity, did not
perform the same level of accuracy in translating specialized legal
document within the tested samples.

Khoshafah (2023, as cited in Zayed & Nuirat, 2024) discussed the
accuracy of ChatGPT as translation tool, and the findings obtained
revealed that ChatGPT can be trusted as it able to handle many
intricate and language pairs. Nevertheless, the findings also showed
that ChatGPT cannot be suitable for translating specialized content
that requires high level of accuracy and domain-specific knowledge,
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such as legal documents, scientific studies, medical reports, religious,
and literary terminology. This study recommended utilizing ChatGPT
as long as post-editing by human is possible.

Methodology

This study employs a prescriptive, qualitative research design to
evaluate the performance of Al tools and human translators in
translating English legal contracts into Arabic in terms of accuracy.
This approach concentrated on a deeper evaluation of the cultural and
contextual accuracy of the translations, evaluating how effectively
each translation fulfills the needs of the Arabic legal context and
Libyan formulations.

Participants

Three sworn legal translators took part in translation process, the
selection of human translators was based on their experience, since
they had more than seven years of experience in legal translation
domain, their translations were reviewed and averaged. In addition to
(DeepSeek & Qwen Chat) tools, DeepSeek and Qwen Chat were
chosen because they are popular and highly recommended tools
nowadays among students and translators as well as they are freely
accessible and publically available. They also have powerful search
engines that allow them to produce comprehensive and quick
translations.

Selection of legal documents

Nine authentic legal articles were selected randomly from different
legal contracts and agreements. All of these articles were redacted to
hide the identities of the contractual parties. Then, translated by both
professional human translators and Al tools (DeepSeek & Qwen Chat)
from English into Arabic.

Comparative Analysis

In this section, as data of this investigation, nine articles of various
contracts are to be evaluated to address the research questions. This
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evaluation will concentrate primarily on the accuracy in terms of two
criteria:

Cultural and contextual appropriateness: The extent to which
the translation retained the cultural references, idiomatic
expressions, context sensitivity, and adherence to legal
stipulations in Libyan official documents.

Naturalness: readability and linguistic fluency of the translated
versions. Involving the proper use of synonyms and legal
doubts.

Article 1

Source Text (ST)

At all times, even after terminating of the
Agency, Agent shall guard all secrets
concerning principal’'s business, processes
and operations; he shall keep under lock and
key any and all documents marked
confidential.

DeepSeek Translation

AEY sl an 5= 2BV a3 LS ek
Sl Juel aaball LIl aa o 2hilll
O @ sl ef g o) ades saleaaly wlel =,

e Ll e (o ol b ol

Qwen Chat Translation

ey UGN, BN elg) amy s> 05V o S
Sl Jlel ikl Sloglall o & o UL LS|
Olacsedd = bis ade gy s, asllee,

M e 5yl Ladall

st LS o5 A elas] s 5oy S,V o

Human Translation | SWess «wlebaly (Sl Jom ddlazll LN K

(HT) s @) oladl ar L anle, o L,
A pudly

The above translated texts by DeepSeek, Qwen Chat, and human
translators showed some variations in translation . For instance, the
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phrase (processes and operations) was translated by DeepSeek as
"alazdy wlel )", the word "asz3" is not a legal equivalent for
"operations"” in the Arabic and Libyan legal context. Its appropriate
translation into Arabic would be "al.e", maintaining the clarity of

legal context. Furthermore, the expression "under lock and key" is
rendered into Arabic literally as "Jusl «£ kas™ which is slightly

unusual, a bit stiff, and not aligned with Libyan legal context. As
emphasized by Al-Jarif (2025), Al translation tools should be utilized
with care, and he suggests post-editing as a necessary step. Such
deviations of DeepSeek reflect its limitations in understanding Arabic
and Libyan legal language.

Qwen Chat, on the other hand, as we see in the second sentence,
translated the word "Agency" into Arabic as '&Me", which seems

vague, too general, and lacks legal precision. Thus, it could be
translated into Arabic as "dJ¥,", which is more accurate than the word

"sMe" in this context. Human translation (HT), in contrast, In

translating the phrase "even after terminating of the Agency", human
translators show a high level of accuracy in terms of readability and
adhering to the Libyan legal context. Since they appropriately

rendered it into Arabic as "UEI gl e 3>5". Also, human
translators rendered the word "Agency" into Arabic as "a¥§," instead
of "&Me™ |, as translated by Qwen Chat. Moreover, the term
"operation™ appropriately rendered into Arabic as "all.e" instead of
"Jaz3" as rendered by "Deep Seek™. In addition to the phrase "under
lock and key" translated into Arabic by human translators as " <& ki

L) anle,™, which aligns with Libyan legal context.

Article 2

Source Text (ST) Plot No. (30), situated in area, with its
metes and bounds as herein described, currently
in the possession of Mr.
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DeepSeek Wsgag ssamd) _ dabie 3 d3l4)l (30) ) dakeal
Translation el sy U 25 L eiogs o LS da Ll

Bsgas oad o — dalaa k! 314\ (30) (“3) dalaal)

Qwen Chat . el . ) a3l

Translation % W sarlilly ROEIN - oge po LS 22354

o)

Human Translation | 3s2% —— Zihio 23801 (30) o3, (o)) ek

(HT) S YU BVR VOPS [JRCH | EEPST E S VES B

In this text, it was noted that both DeepSeek and Qwen Chat are
similar in many ways. In this respect, the phrase "situated in" is

rendered by DeepSeek and Qwen Chat as ,'dzkws 3 4s3)4I" Which is an
acceptable translation but less formal than expected in legal language.
Thus, its appropriate translation into Arabic could be "{ik.. i3SV
instead of 'dak.s 3 4a31). As well as, the phrase "with its metes and
bounds as herein described", translated by DeepSeek as ;a4 sl
L peose oo LS &~L.JdIwhich is an acceptable translation; however, the
suitable rendition for the archaic word "herein™ could be "sal \is &'

instead of "u»" , adhering to the formal contract language in Libyan

context. As with DeepSeek, Qwen Chat showed  acceptable
conveyance of the article above. Nevertheless, there are certain
failures, such as inability to translate the archaic word "herein”,

which can be rendered into Arabic legal context as , "sasl lia 3 " in

addition to the inaccuracy in translating some phrases like "currently
in the possession of Mr.__ " | translated by Qwen Chat into Arabic as
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el 5594 Ul 50152 y'which lacks the precise legal and formal tone

required in the Libyan legal context. Thus, it could be conveyed into
Libyan legal context as ."a.J) s e gl

However, human translators appropriately conveyed the phrase
"situated in ___area" as "dakio K" instead of "akio Ll )" as

rendered by DeepSeek and Qwen Chat. The phrase "with its metes
and bounds as herein described” conveyed effectively by human

translators as ".zall e & Zndl sl Lasyas™ instead Of ™ basyast sl
La eose ya LS LoLdl and “herein moye o LS 2asdl ayas 2302 ", @S

translated by Qwen Chat, since it left the term "herein" without
translation. Also, the phrase "currently in the possession of Mr. "

accurately rendered by human translators as "..Jl . L gl\y", instead
of ".dl sy ,2 Wl sus1 421", maintaining the accuracy, readability, tone
of legal language, and adherence to the Libyan legal style.

Article 3

Source Text (ST) Turnover taxes payable in Agent's country
on his commission shall be paid by Agent.

DeepSeek Translation | .1, ¢ de S Ay & ) 05l Gl cf"‘i
S5l g o

Qwen Chat Translation | .oj,ic o LS AL 3 foeeadl Ol 5l 3o s
NEPINSINS

Human Translation | *4 ¢ ©bed) dlal e daadl Cilall JS5) s
(HT) adgae 4o

In the translation of this article into Arabic, it was observed that both
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DeepSeek and Qwen Chat have provided the same literal translation
for the phrase "Turnover taxes" as ol,,4\ <3\ ™. This translation is
unusual in Libyan legal financial usage and Arabic legal standard; a
more accurate rendition would be "JueY\ o3, Sl OF diseedl o) all!

'Sl Jlal e

Furthermore, both DeepSeek and Qwen Chat used the passive form for
the word "payable" as ta.u and "s...3", while Arabic legal documents
usually prefer direct active form as LS\ C’e.\;'. DeepSeek and Qwen

Chat are similar and close to each other (both resort to a literal
translation and less formal).

Human translators, on the other hand, have effectively translated the
above Article into Arabic as 3 ol dl e e sl sl all LS B
adsee e oy, demonstrating overwhelming superiority over Al

translation tools. Utilizing a more precise, readable, and legally
relevant translation like "x.," instead of Cm or "8 and Csl all

Sl dle] e el dl instead of "o, 541 sl "

Article 4

Source Text (ST) Agent shall observe the rules of fair
competition.

DeepSeek Translation | 5L sl sy UE o5l

Qwen Chat Translation | x5l bl sl 3 el 1S e ot

Human Translation | s, sl 250l selss slel o LS5 oAk
(HT)
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In this Article, DeepSeek mistranslated the legal term "Agent" as
'K, It shifted the obligation from the agent (the individual) to the

agency (the institution), creating inaccuracy in legal responsibility.
The obligation is not the Agency itself; the correct subject that

accurately reflects Agent is 'S . in addition, both Al translation
tools, DeepSeek and Qwen Chat translated the phrase "fair
competition™ as "dsld) a.slll’, which is acceptable; however, Libyan
commercial legal texts typically prefer the phrase "<u 2\ L5l as an
appropriate rendition for the phrase "fair competition™.

In contrast, human translators proposed a fully acceptable translation
for this Article as "aa ) Lsll) ael skl LS 50", balancing
between accuracy and readability as well as adherence to Libyan legal
context. Utilizing the phrase 1S3 "»;." instead of "UK)l »s" as

mistranslated by DeepSeek. Also, 'ia &)l L.sldl instead of .l
"JJs\1™ as rendered by both DeepSeek and Qwen Chat.

Article 5

Source Text (ST) The two parties entered into a contract last
year.

DeepSeek Translation | | | el sie (3 0L LIl Jss

Qwen Chat Translation | e pladl age 3 0l L Jss

Human Translation | ol sl Taze ol )l o 0
(HT) )

By looking at the above Article, it is obvious that both DeepSeek and
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Qwen Chat mistranslated it by providing a literal translation as  js»'

'z 3 ob,L)), which sounds odd in the Arabic legal context. Both

DeepSeek and Qwen Chat produced literal translations and failed to
reflect the Arabic legal tone. Whereas, human translators, on the other

hand, delivered a readable, accurate, and natural version as b LI\ pj

@?Ul el faze" , which meets the Libyan legal style and legal

standards in the Arabic framework. In short, both Al translation tools
(DeepSeek & Qwen Chat) maintain the general meaning but utilize a
literal and less professional style. Human translation (HT) is all in all

superior since it applies the accurate legal term "pj”, which instantly
matches the contractual context.

Article 6

Source Text (ST) The validity for signing this contract is ten
10 banking days as from the date of this
contract.

DeepSeek Translation r\j (10) 520 sl 2zl Vs o wdpoll dgs (g3

Qwen Chat Translation (‘\’j (10) 520 aaadl L o adsll oMo gl
gl Vi o) yl5 e e 1S5

Human Translation | .z ) 1oe pLT 105 20 sul saad) s 55 S
(HT) v\:u_“\~ 5. .

Both DeepSeek and Qwen Chat translations suffer from non-standard
legal terminology and sophisticated structures, such as the legal term
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"Banking days" translated literally by both Al translation tools as " r\J
Lo pas Joe™ and i r\J”, which are inappropriate translations; its
suitable conveyance into Arabic could be "i.., j.c r\J". Moreover,
the phrase "The validity of signing™ as rendered by Qwen Chat as s
"ésjsj\ L=", sounds a bit like a report, not a legal contract. It could

be rendered as "zl 1is 555 5 ™.

By way of contrast, human translators effectively conveyed the phrase
"The validity for signing this contract” into Arabic as " \i» 555 S

sas)linstead of "azall i e 8 Lodlo Ws” OF i e wd ol e (5
saall as translated by DeepSeek and Qwen Chat. Also, the phrase
"banking days" is rendered into Arabic as "i..., j.c r\J" instead of

T pae Jos oLl and 'a S L as translated by Al translation tools.

Human translation (HT) combined accuracy, clarity, readability, and
adherence to Libyan and Arabic legal context.

Article 7

Whereas First Party through arrangements
with Spring Oil Company has the right and
privilege to occupy and use a plot of land in
____ area (designed as ) of square
Kilometers for setting up camp facilities for
its activities in this area.

Source Text (ST)

Skl aren Jost Fape 80 g Sl Sy
3 o2l a3 plasencdy Jat skl 5 st UV
SeskS il o Loall)  dzhi

Aakail) 3 ashad S 33l e e} g (o0

DeepSeek Translation
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Qwen Chat Translation iS & ol 3 s e ,Jj‘y\ < L)) Ol e 3
plasenaly DMl 5laa¥ly ab aen sl fan
iolew _ Sanall) ke 3 o)) dabs
Dl Seame 330 sy (e kS

Aglarl)  asktd)

Human Translation e Sl S e ) JT 6 JoW Glll of ey

HT . ;

(HT) o)) adad D) 3 5Laa¥ly GV Jos) o e 354

ol o owsasdl) 0 Gk A€

Sns 33 e L) (o) 3y (e S
ekl g wlbled )50

In the above Article, as we have seen, DeepSeek translation succeeded
in delivering the basic meaning of this article, utilizing terms like

"Carsesy plasely a2, and "JsY) Okl —r Such terms reflect the
legal tone of the text. Nevertheless, the phrase "designed as" was
inappropriately rendered by DeepSeek into Arabic as ' &75211", which
is less formal than the standard ' ssal\" in Arabic legal context.

Overall, in translating this Article, DeepSeek provided the legal sense
but lacks accuracy and readability. On the other hand, Qwen Chat

appropriately rendered the phrase "designed as" into Arabic as "< all"
instead of "<;Al1" as conveyed by DeepSeek. However, it employed the
expression "ol cn- &' which is legally inaccurate, instead of the
contract standard "ol ¢.~,". More critically, Qwen Chat mistranslated

the term "occupy" as "Jdu-\", a term that carries negative connotations
of forcible seizures. Such mistakes undermine its accuracy in
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rendering legal texts.

By way of contrast, the Human translation (HT) version flows more
properly and excels in its professional formulation and adherence to
Arabic legal context. It delivered appropriate translations, beginning

with "of e, instead of "of o &', utilizing the phrase ", 2380V,
instead of "dakis 3, ' s3all" instead of ' 455l and "dMae)" instead
of 'JM1", all of which align with Libyan legal context. In other

words, HT displayed a high quality version in terms of readability,
accuracy, and adherence to Arabic legal standard and Libyan legal
context.

Article 8

Seller expressly warrants that property,
improvements, building or structures, the
Source Text (ST) roof, plumping, heating/ or ventilation
systems are in good and working order. This
clause shall survive closing of title.

DeepSeek Translation | AUy £yl o) of &l Sl gas
S /s &) 2ty Lol LkasYN, Canldly o laadl

B iy oo Sy Jondy S A 0555 L5l
ASAL Qs s Jgaal) 6l s

Qwen Chat Translation A U, ) ol o ey Il o @‘L.J\ L&
Aoyl 5y Aol sy ASLL) sy eladly KL
Lyl ol s iy Jaadd 2 Loy 5 Dl 3 055

AL J& el o

Human Translation | o, UINEREAT o il o S ey
HT _ .
(HT) Bl gty el 5 ULy )laadl e dadl
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Do 3 aer Dped) 5 2l 2dssly (Lowall s1,L0)
o g 5,800 o3d A3 3l LUV @3 O e sar
(sedl d a8 S sty Gl L))

By looking at the translation generated by DeepSeek, It can be seen
that, DeepSeek produced acceptable translations for phrases such as

"Seller expressly warrants" as "i-| " B ey "plumping" as Ll
"L.=o, and "building or structures" as 'wlasl i L), reflecting the

nature of legal language. Nevertheless, DeepSeek failed to deliver the
exact legal meaning of the phrase "This clause shall survive closing of

title", and inappropriately rendered it into Arabic as ;L. «dl s |k
" LS Juasl aws J4=al)", which sounds odd and vague in Libyan legal
context. Since its appropriate translation into Arabic could be a5 ol Je
dl A e S Jlasly Sl feesdl bl > 5306, D)l oblall o
721", or as proposed by human translators (HT) as ,tY\ .3 ol Je'
ed) J) a8 ST sy Gled) o) )5 5o 3,201 o 25 5",

Furthermore, Qwen Chat improperly rendered the phrase "Seller
expressly warrants”" into Arabic as e, i) G L&' which
"acknowledges" rather than "warrants". In contract language, the term

"acknowledge” is weaker than "warrant”; thus, this choice may
weakens the binding legal obligation. Moreover, it mistranslated the

phrase "plumping" as "iS'_Jl N which lacks precision.

Human translation, in contrast, distinguished as the most professional
version in terms of legal accuracy, readability and adherence to legal
standards in Arabic legal framework. It accurately conveyed phrases

like "Seller expressly warrants” as "i~l » o oz’ Instead of &
" e 9 i) o c‘u\ and "plumping"” as '{sws 34" instead of S NS
as render by Qwen Chat. Crucially, human translators provided an
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appropriate rendition for the phrase "This clause shall survive closing
of title" as Juasly Jledl " Jareetdl )5 g 3,280 o2 25 5L,V g5 0 e
s ad) d) L83 ", which is precise, readable, and fully aligned
with Libyan legal formulation standards.

Article 9

Source Text (ST)

The Lessor hereby leases to the Lessee, and
the Lessee herby accepts the lease of, the
building, land, and appurtenances commonly
known as_  and located at
(hereinafter referred to as the "Building").

DeepSeek Translation

el iy bl ) el e M e
b Bl Sl 2V sl
(el oo Wbl ) iyl

Qwen Chat Translation

rledl Ol s g L a3l O LIl o

Sl (2,3 sl Sla Yl aled) Ol s,

Lod Ll pledy)  Bamlly &)
{QFSAN RV

Human Translation
(HT)

el gy aliel) sl s cape 23l 2
Slisdlly 2,V el by of aaadl Be coge
Wolesy) 3 asll, el lede O)ladl
(eldl ey aa Lo

In the above Article, as we have seen, DeepSeek conveyed the overall
meaning of the Article, properly captured the mutual obligations and
consent highlighted in this Article. Nevertheless, the wording style is
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somewhat informal and less aligned with legal formulations of Arabic
contracts. For instance, utilizing of the term ' |, ," in the present tense

which is not aligned with contract drafting, it would rendered into
Arabic as "J3," in the past tense. In addition, DeepSeek, provided
expressions such as "li» " Which can be conveyed as 1ia cose

"aaadl, also "%, Al wla-dl) could be rendered as e Cyladl Slasddl

maintaining the legal tone of the text. As with DeepSeek, Qwen Chat,
to some extent, deliver an acceptable rendition for the above "Article";

however, utilizing inappropriate expressions such as " >3l & LIl >3
L» which can be conveyed as " >tel) i) s cages 2300 21, also
el " " and "3 a2\ l-JA1 that could be translated into Arabic
legal context as ") 35" and "ol Lle G3)lasl) olasllly'

In comparison, human translators (HT) produced the most legally
accurate version of the above Article. In their translation, Human

Translators utilized standard legal expressions such as "saall lie cose
instead of "i» c>,." as employed by both DeepSeek and Qwen Chat,
also " >lll 13, instead of bl iy, el ke Ojlanll olaly
instead of a5 all wlasdll" OF "3, )l ol , and '3 a38J1" instead of

"3 53yl
Findings and Discussion

The findings obtained from this investigation revealed that, the
performance of Al models; namely, DeepSeek and Qwen Chat, in
translating English legal contracts into Arabic showed promise in
producing acceptable translations for legal texts in certain instances.
However, they are not totally accurate in translating complex
structures where recognizing and respecting the target culture are
essential. Thus, DeepSeek and Qwen Chat translations need to be
revised by professional human translators. This finding aligned with
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the finding revealed by studies conducted by Altakhaineh et al,.
(2025), Rahi (2024), and Moneus and Sahari (2024), since they
emphasized that Al modules delivered acceptable renditions for
simple legal texts whereas failed to produce an appropriate translation
for sophisticated legal terminology. However, this finding contradicts
the finding obtained by Ben Zayed (2024), since it demonstrated that
Al-powered tools such as Google translate and ChatGPT exceled in
appropriately rendering precise and intricate legal terminology. The
findings of this study also demonstrated that, expert human translators
have shown high-quality translations of precise terminology and
complicated structures that meet the requirements of Arabic legal
standards and the Libyan legal formulations. This result is in harmony
with a study presented by Abadich (2025), which indicated that the
Human Translation (HT) remains the preferred chose when dealing
with intricate legal terminology. Ultimately, the human mind is
indispensable, and artificial intelligence tools are merely assistive
aids. This finding is consistent with results revealed by a study
conducted by Khoshafah (2023, as cited in Zayed & Nuirat 2024),
where they emphasized that Al generated translation should be post-
edited by professional human translators as a necessary step.
Ultimately, the vast majority of errors committed by Al tools can be
classified into two categories: cultural and contextual errors in terms
of cultural references and context sensitivity, and linguistic errors
represented in the appropriate usage of synonyms and legal doubts.

Conclusion In
conclusion, this research has been conducted to evaluate the accuracy
of Al and human translators in translating English legal contracts into
Arabic. Based on the findings presented above, translations generated
by DeepSeek are not totally appropriate, however they can be so in
case of some amendments are made to them by qualified human
translators. Thus, Al translation tools, including DeepSeek and Qwen
Chat are a promising complement to human translators; they do not
yet supplant the necessity for expert human translators, especially in
the legal domain.

Human translators, in contrast, have shown a high level of accuracy,
readability, and quality required in legal context, maintaining the
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Libyan legal tone and Arabic standards. Furthermore, showing a more
in-depth awareness of legal culture background and textual nuances.

Recommendations
Based on the results of this investigation, we may conclude with the
following recommendations:

» As Al improves, human translators who are skilled in
integrating Artificial intelligence in translation will have a
better chance than those who are unfamiliar with translation
technology.

» Al is helpful; nevertheless, it’s not perfect and can sometimes
make mistakes or even make things up.

» More research is needed to be conducted in order to update and
enrich the literature of Al translation.
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